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ПЕРЕВОД ПОНЯТИЙ ОЗНАЧАЮЩИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ КОНВЕНЦИЙ,
ТРАДИЦИЙ И ОБРЯД
Шерзод Самандаров Султанович
Наманганский государственный университет
Аннотация: В статье рассматриваются переводы слов и фраз, которые передают
национальные понятия. Обсуждается толкование проблем, с которыми сталкивается
переводчик при переводе национальных понятий, характерных для конкретной
национальности. Есть также примеры методов транслитерации опытных переводчиков,
используемых при переводе литературных текстов.
Ключевые
слова:
Национальные
традиции,
адекватное
толкование,
интерпретация, реалия, транслитерация, гипонимический, образ жизни, национальную
идентичность, языковые нормы, гармония, национальное восприятие, национальный
колорит, лексема, национальный имидж.
MILLIYLIK, URF-ODATLAR VA AN’ANALARNI IFODALOVCHI
TUSHUNCHALARNI TARJIMADA AKS ETTIRILISHI
Sherzod Samandarov Sultanovich
Namangan davlat universiteti
Annotatsiya: Maqolada milliy tushunchalarni ifadolovchi so'z va iboralarning tarjimasi
haqida so'z boradi. Muayyan millatga xos bo'lgan milliy tushunchalarni tarjima qilishda tarjimon
duch keladigan muammolarning talqini muhokama qilinadi. Shuningdek, badiiy matnlarni tarjima
qilishda tajribali tarjimonlarning transliteratsiya usullaridan foydalanganligini aks ettiruvchi
misollar mavjud.
Kalit so’zlar: Milliy an'analar, talqin qilish, realiya, tranliterasiya, giponimik
(umumlashgan), turmush tarsi, millilikni ifodalovchi, til normalari, milliy idrok, milliy
tushunchalar, leksema, milliy qiyofa.
TRANSLATION OF CONCEPTS SIGNIFYING NATIONAL CONVENTIONS,
TRADITIONS AND CUSTOMS
Sherzod Samandarov Sultanovich
Namangan State University
Abstract: The article deals with the translations of the words and phrases conveying
national concepts. Discusses the interpretational problems faced by the translator in translating
national concepts specific to a particular nationality. There are also examples of transliteration
methods used by the experienced translators in the translation of literary texts.
Keywords: National traditions, adequate interpretation, interpretation, reality,
transliteration, hyponymic, lifestyle, national identity, language norms, harmony, national
perception, national color, lexeme, national image.
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Национальные традиции - это способ наследования и наследования понятий,
символов, характеристик, видов деятельности, привычек и взглядов, которые
проявляются в разных сферах жизни наций.
Национальные традиции являются универсальными проявлениями единой
нации. Через них каждая нация передает следующему поколению достижения и
достижения своих одновременных особенностей, образа жизни, культуры,
достижений в науке, литературе и других поколениях.
Национальные традиции - это средство консолидации нации, взаимосвязи
поколений и сплоченности. В национальных традициях, идентичность
национальной жизни, важные аспекты наследования очевидны. Каждый народ
является носителем своих национальных традиций.
Национальные традиции уникальны и уникальны во всех странах.
Например, на востоке (арабы, китайцы, узбеки, японцы, корейцы и т. д.)
отношения муж и жён, со своими детьми, родством двоюродного брата, отношения
между воспитанием детей, свадебными церемониями, приветствиями и
прощаниями, едой и рыночными движениями, городом, памятными вещами,
свекровью, отношением невесты к родителям, отличается от европейских и
американских народов. Те, кто живет в Северной Америке, могут прожить пару лет
до свадьбы, и с этим согласен закон. В арабских странах это строго осуждается.
Выражения определенной национальности и субъекта, концепции или
явления описывают персонажи, представленные автору в реалистической
национальной форме, иными словами, одно из основных средств определения
национального характера произведения.
Адекватное толкование таких слов при переводе концепции жизни народов
считается одним из самых сложных и сложных вопросов комплексной проблемы
восстановления подлинной национальной идентичности на другом языке. Потому
что в этом случае у переводчика стоит задача дать полную интерпретацию
предмета, идеи и событий, которые незнакомые на их языках.
В современной научной литературе нет единого представления о том, что
когда и какими средствами животворящие понятия людей следует
интерпретировать.
По словам профессора А. Федорова слова, возможности перевода названий
реалий, сводятся к четырем основным случаям: [1, с.171]
1). Транслитерация либо транскрипция (полная или частичная);
2). Создание нового слова или сложного слова;
3). Использование слова, обозначающего нечто близкое;
4). Гипонимический (от английского слова "hiponymy", составленного из
греческих корней) или обобщенно-приблизительный перевод.
Работа болгарских ученых Сергея Влахова и Сидера Флорина «Непереводимое
в переводе» показала, что существует шесть способов перевода слов, отражающих
образ жизни народов, хотя основными являются методами А.В. Федорова [2, с.28].
Тем не менее, идеи, которые были опубликованы в последние годы, и примеры,
представленные в них, помогают нам узнать больше о предмете.
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В реальном плане всегда необходимо проанализировать практические,
научные и критические вопросы, выражающие образы жизни народов.
Квалифицированный переводчик часто использует определенный контекст, чтобы
восстановить функцию слов, которая описывает образ жизни. В то же время
переводчик не должен путать национальную идентичность на языке оригинала с
другим языком национальных диалектов. Национальный дух дан на родном языке допустим, что образ жизни американского народа не следует отдавать культуре
азиатских народов, то есть, нет необходимости национализировать сущность.
Перевод слов, выражающих образ жизни народов, уместен в языке перевода и
в то же время в языковых нормах и средствах культуры. Такие понятия могут быть
одинаковыми в умах многих народов.
Существует сочетаний функции во многих словах, концепции, идеи, мечты,
надежды и ценности, которые тесно связаны с культурными и экономически
близкими народами, такими как узбеки и таджики, русские-украинцы-белорусы,
немцы-англичане-голландцы или кавказцы. Гармония этих интерпретаций
национальных красителей на этих языках особенно важна для переводчика.
Кроме того, большинство слов, используемых для выражения национального
восприятия, также могут быть подходящими для языка. Многие слова, которыми
пользуются американцы, и понятие национализма набирают популярность в
результате глобализации народов мира. Эти слова и фразы уже занимают прочное
место в мире. Роль телевидения, радио, кино и прессы очень важна в продвижении
образа жизни людей. Это говорит о том, что эти обстоятельства доставляют
переводчику много облегчения.
Кроме того, что значение и функции большинства слов и словосочетаний,
представляющих, те или иные национальные понятия становится ясно и являются
результатом многогранных культурных, политических, экономических, связанных с
торговлей отношений между народами.
Переводчикам не обязательно
переводить на своем языке для таких
выражений и действий, то есть они могут просто транслитерировать.
Транслитерация-это сказать или написать, где бы ни произносились слова в
оригинале, без перевода. Этот метод является наиболее эффективным способом
интерпретации
переводчиков,
восстановления
национального
колорита
произведения, исторического положения и социальной среды персонажей. Поэтому
переводчики эффективно используют этот метод в своей работе.
Основной причиной использования транслитерации является тот факт, что
оригинальные лексемы на национальном языке, используемые в языке оригинала, не
переводятся и что названия одних и тех же предметов и событий одинаковы для
обеих наций.
Ответственность за отражение национального духа работы исключает
возможность замены двух языков. Транслитерация слов, представляющих
национальные ценности, такие как деньги, единицы измерения длины, товары для
дома, одежда, отчетливо видна в глазах читателя.
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Замена американского «доллара», британского фунта, индийской «рупии»,
российского «рубля» на узбекские суммы без использования транслитерации было
бы неправильным подходом для переводчика. Также будет глупо видеть американца
или европейца в национальном наряде узбеков («Чапан (вариант кафтан) халат,
который мужчины и женщины носят поверх одежды», Дуппи – тюбетейка –
головной убор узбеков и таджиков Средней Азии).
В настоящее время одним из факторов, который приводит узбекского языка к
мировому уровню, является то, что большая часть словарного запаса в словаре
принимается путем транслитерации слов, которая выражает смысл жизни и
выражает любое представление о языке способность получить.
В трагедии Гамлета Шекспира многие люди называли Гамлета «моим
господином», где узбеки использовали слово «мой принц». В переводе «Гамлета»
сделанным М. Шейхзаде с перевода М.Лозинского использующееся в английском
языке обращение «My lord» под влиянием русского перевода на узбекском также
передается как "милорд" хотя это и можно было передать вполне подходящим
эквивалентом «шахзодам» [3, с.94].
Следовательно, каждая нация создает свой национальный имидж,
основываясь на своем историческом развитии и своей национальной идентичности.
Появление другой нации должно быть принято и переведено на том же языке.
Современный период был широко понят людьми в процессе взаимопонимания и
примирения.
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